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	ДОГОВОР ПОДРЯДА 
	CONSTRUCTION CONTRACT

	№ 
  
	No. 


	г. Томск



 г.  
	Tomsk
	

	Общество с ограниченной ответственностью--------------------, именуемое в дальнейшем “Подрядчик”, в лице генерального директора ----------------------------------, действующего на основании Устава, с одной стороны,
	Limited Liability Company ----------------, hereinafter referred to as the Contractor, represented by General Director ----------------------------------, acting on the basis of the Charter, on the one part, and

	и общество с ограниченной ответственностью «Альянснефтегаз», именуемое в дальнейшем “Заказчик”, в лице генерального директора Бакланова Александра Владимировича, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые “Стороны”, а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Договор о нижеследующем: 
	Limited Liability Company Allianceneftegaz, hereinafter referred to as the Customer, represented by General Director Aleksandr Vladimirovich Baklanov, acting on the basis of the Charter, on the other part, jointly referred to as the Parties, and separately as the Party, have entered into this Contract as follows:

	
	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. По настоящему Договору Подрядчик обязуется выполнить по заданию Заказчика работы по восстановлению внутреннего антикоррозионного покрытия сепаратора ------------------------------ зав. ----------- (далее в тексте – Работы) и сдать их результат Заказчику, а Заказчик обязуется принять результаты Работ и оплатить их в порядке, предусмотренном настоящим Договором. 
	1.1. Under this Contract, the Contractor undertakes to, based on the Customer’s instructions, restore the internal anti-corrosion coating of Separator ---------------------, factory No. --------------- (hereinafter referred to as the Work) and present the result to the Customer, and the Customer undertakes to accept the results of the Work and pay for the same in the manner stipulated by this Contract.

	1.2. Конкретный перечень выполняемых в соответствии с настоящим Договором Работ, основные технические и иные требования к ним, определяются в Техническом задании (далее в тексте – Задание), которое оформляется как Приложение № 1 к Договору и после его подписания Сторонами является неотъемлемой частью настоящего Договора.
	1.2. The specific list of Works to be performed hereunder, the main technical and other requirements to the same, are determined in the Technical assignment (hereinafter referred to as the Assignment), which is formalized as Annexure No. 1 hereto and, once signed by the Parties, is an integral part of this Contract.

	1.3 Подрядчик обязуется выполнить Работы в срок с ------------------- г. по ------------------- г. согласно «Календарного графика производства работ» (Приложение № 2 к Договору).
	1.3. The Contractor undertakes to perform the Work from ---------------- to --------------- as per the Work schedule (Annexure No. 2 hereto).

	1.4. Место выполнение работ: Томская область, Каргасокский район, Майское нефтяное месторождение, установка по подготовке нефти.
	1.4. Work site location: Oil treatment facility, Maiskoye oilfield, Kargasok area, Tomsk region.

	
	

	2. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	2.1. Подрядчик обязуется: 
	2.1. The Contractor undertakes to:

	2.1.1. добросовестно, охраняя интересы Заказчика, выполнить Работы в объеме, в сроки и в соответствии с требованиями, определенными в Задании; 
	2.1.1. perform the Work in the scope, within the timelines and in accordance with the requirements specified in the Assignment in good faith, protecting the interests of the Customer;

	2.1.2. немедленно информировать Заказчика и до получения от него указаний приостановить выполнение Работ при обнаружении возможных неблагоприятных для Заказчика последствий выполнения его указаний или иных обстоятельств, препятствующих достижению желаемого Заказчиком результата. В этом случае Стороны обязаны в течение трех рабочих дней рассмотреть вопрос о целесообразности продолжения выполнения Работ;
	2.1.2. promptly inform the Customer and, until receiving instructions from him, suspend the execution of the Work if it is found that implementation of his instructions may entail adverse consequences for the Customer (or other circumstances preventing the achievement of the result desired by the Customer). In this case, the Parties are obliged to consider the feasibility of continuing the Work within three working days;

	2.1.3. в случае возникновения обстоятельств, замедляющих ход Работ против сроков установленных Заданием, немедленно поставить об этом в известность Заказчика для принятия соответствующих мер;
	2.1.3. in the event of circumstances that slow down the progress of the Work against the timelines established by the Assignment, immediately notify the Customer about the same so that appropriate measures can be taken;

	2.1.4. сдать Заказчику результат выполненных Работ.
	2.1.4. present the completed Work to the Customer;

	2.1.5. Подрядчик обеспечивает в ходе выполнения Работ на территории строительной площадки соблюдение требований промышленной, пожарной, экологической безопасности, правил поведения в вахтовых поселках.
	2.1.5. During the work execution at the construction site, the Contractor shall ensure compliance with industrial, fire, environmental safety requirements, and rules of conduct in field camps.

	2.1.6 Все отходы, образованные в ходе выполнения работ по договору являются собственностью Подрядчика. Подрядчик самостоятельно и за свой счет заключает договоры на вывоз, утилизацию, размещение отходов. Самостоятельно оплачивает платежи за загрязнение окружающей среды.


	2.1.6 All waste generated during performance of work under the contract shall be property of the Contractor. The Contractor shall independently and at their own expense enter into contracts for removal, transportation, and disposal of waste. The Contractor shall make any payments for environmental pollution.

	2.2. Заказчик обязуется: 
	2.2. The Customer undertakes to:

	2.2.1. принять у Подрядчика выполненные Работы;
	2.2.1. accept the completed work from the Contractor;

	2.2.2. оплатить Подрядчику выполненные Работы;
	2.2.2. pay the Contractor for completed Work;

	2.2.3. предоставлять по запросам Подрядчика всю необходимую информацию для выполнения Работ.
	2.2.3. upon request from the Contractor, provide all information necessary for the execution of the Work.

	2.3. В случае привлечения Подрядчиком третьих лиц (субподрядчиков) для исполнения обязательств по настоящему Договору, Заказчик вправе на этапе выбора субподрядчиков требовать от Подрядчика представления их перечня. В случае наличия возражений у Заказчика он вправе запретить привлечение отдельных субподрядчиков, направив письменное уведомление Подрядчику. Подрядчик несет ответственность за действия и результаты Работы субподрядчиков как за свои собственные.
	2.3. If the Contractor engages third parties (subcontractors) to fulfill obligations under this Contract, the Customer has the right to require the Contractor to provide a list of subcontractors at the stage of selection. If the Customer has any objections, he may prohibit the engagement of certain subcontractors by sending a written notice to the Contractor. The Contractor shall be responsible for the actions and results of the Work of subcontractors as if it were his own.

	2.4. Заказчик вправе при проведении расчётов за выполненные Работы удерживать суммы неустоек, убытков (ущерба, вреда) из сумм, подлежащих оплате Подрядчику с уведомлением последнего о произведенных удержаниях.
	2.4. When making payments for completed Work, the Customer has the right to deduct the amounts of penalties, losses (damage, harm) from the amounts payable to the Contractor, notifying the latter of deductions made.

	2.5. Заказчик вправе в любое время контролировать выполнение Работ, а Подрядчик обязан незамедлительно предоставить Заказчику любую интересующую его информацию о ходе выполнения Работ.
	2.5. The Customer has the right to monitor the execution of the Work at any time, and the Contractor is obliged to immediately provide the Customer with any information of interest to him about the Work progress.

	
	

	3. ПОРЯДОК СДАЧИ-ПРИЕМКИ РАБОТ
	3. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF THE WORK 

	3.1. По итогам выполнения Задания (или его отдельного этапа) Подрядчик представляет Заказчику результаты Работ, соответствующую исполнительную документацию и/или иные документы, предусмотренные в Задании, а также акт о приемке выполненных работ (по форме № КС-2), подписанный со стороны Подрядчика.
	3.1. When the Assignment (or its particular stage) is completed, the Contractor shall present the results of the Work to the Customer along with the relevant as-built documentation and/or other documents stipulated by the Assignment, as well as the Work Completion Certificate (acceptance act) (in KS-2 format) signed by the Contractor.

	3.2. В течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты представления результатов Работ и акт о приемке выполненных работ (по форме № КС-2) Заказчик производит приемку выполненных Работ на основании требований, указанных в Задании и подписывает акт о приемке выполненных работ (по форме № КС-2) или представляет свои замечания.
	3.2. Within 5 (Five) working days from the date of submission of the Work results and the Work Completion Certificate (acceptance act) (in KS-2 format), the Customer accepts the completed Work based on the requirements specified in the Task and signs the Work Completion Certificate (acceptance act) (in KS-2 format) or provides their observations.

	3.3. С момента подписания Сторонами акт приемки законченного строительством объекта (по форме № КС-11) (при наличии промежуточных этапов - с момента подписания итогового акт приемки законченного строительством объекта (по форме № КС-11), Работы Подрядчика по Заданию считаются выполненными. При наличии недостатков акт приемки законченного строительством объекта подписывается после их устранения, выполнения Работ заново, либо после согласования вопроса о соразмерном уменьшении цены (новая цена Работ, подлежащая уплате Заказчиком, должна быть указана в акте о приемке выполненных работ (по форме № КС-2).
	3.3. From the moment the Parties certificate of acceptance of a completed facility (in KS-11 format) (in case of intermediary stages – from the moment the final Work Completion Certificate is signed (in KS-11 format)), the Contractor’s Work under the Assignment shall be deemed completed. In case of deficiencies, the Work Completion Certificate shall be signed after rectification of the same or after repeated completion of the Work, or after agreeing on proportionate cost reduction (the new cost of the Work payable by the Customer shall be specified in the Work Completion Certificate (acceptance act) (in KS-2 format)).

	3.4. В случае если Заказчиком после подписания акта о приемке выполненных работ (по форме № КС-2) будут обнаружены скрытые недостатки выполненных Работ, Заказчик вправе по своему выбору потребовать от Подрядчика:
	3.4. In case the Customer finds concealed deficiencies in completed Work after the Work Completion Certificate (acceptance act) (in KS-2 format) is signed, the Customer may at his own discretion demand the following from the Contractor:

	3.4.1.безвозмездного устранения недостатков;
	3.4.1. free-of-charge rectification of deficiencies;

	3.4.2.возврата денежных средств, уплаченных в качестве цены за выполненные Работы, в полном размере либо частично, в зависимости от характера недостатков; 
	3.4.2. return of the funds paid for completed Work, in full or in part, depending on the nature of deficiencies;

	3.4.3 воспользоваться иными способами защиты, предусмотренными действующим законодательством и иными нормативными актами.
	3.4.3. avail other ways of protection stipulated by the current legislation and other laws and regulations.

	3.5 Указанные в п.п. 3.4.1 – 3.4.3 требования могут быть предъявлены Подрядчику с момента подписания акта о приемке выполненных работ (по форме № КС-2) (при наличии промежуточных этапов – с момента подписания итогового акта о приемке выполненных работ (по форме № КС-2).
	3.5. Requirements listed in sub-clauses 3.4.1 – 3.4.3 may be presented to the Contractor from the moment the Work Completion Certificate (acceptance act) (in KS-2 format) is signed (in case of intermediary stages – from the moment the final Work Completion Certificate (acceptance act) (in KS-2 format) is signed).

	3.6. Счет-фактура представляется Подрядчиком в течение 5 (Пяти) календарных дней с даты подписания Сторонами акта приемки законченного строительством объекта (по форме № КС-11). При наличии в предоставленных счётах-фактурах, актах, иных документах ошибок, препятствующих Заказчику получить налоговый вычет по налогу на добавленную стоимость (НДС), и (или) вызывающих иные негативные последствия для Заказчика, Подрядчик обязан в течение 5 (пяти) календарных дней с момента получения сообщения об ошибках представить Заказчику новую правильную счёт-фактуру, исправить в установленном порядке ошибки в указанных документах.
	3.6. Contractor shall submit the invoice within 5 (Five) calendar days from the date the Parties certificate of acceptance of a completed facility (in KS-11 format).
If there are any errors in the provided invoices, certificates, acts, or other documents that prevent the Customer from receiving tax deduction for value added tax (VAT), and (or) causing other negative consequences for the Customer, the Contractor is obliged within 5 (five) calendar days from the moment of receipt of the error message, to provide the Customer with new corrected invoice and correct their errors in the specified/indicated documents in the prescribed manner.

	3.7 По результатам приёмки результата работ Сторонами подписывается акт по форме № КС-11 (акт приемки законченного строительством объекта). При наличии недостатков, они указываются в акте. Заказчик вправе предъявить Подрядчику требования, предусмотренные пунктом 6.7 Договора.
	3.7 After acceptance of the work, the Parties shall sign a KS-11 form (certificate of acceptance of a completed facility). If there are deficiencies, the same shall be listed in the certificate. The Customer has the right to present the requirements stipulated by clause 6.7 of the Contract to the Contractor.

	
	

	4. ЦЕНА РАБОТ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	4. COST OF WORK AND SETTLEMENT PROCEDURE

	4.1. Цена Работ по настоящему Договору составляет --------------- рублей, в том числе НДС 20% ----------------- рублей и также указывается в «Графике распределения Договорной цены» (Приложение № 3 к Договору).
	4.1. The cost of Work hereunder is ₽ ----------- including VAT (20%) of ₽ --------------- and the same shall also be indicated in the “Contract value break-up sheet" (Annexure No. 3 hereto).

	4.2 Цена работ по Договору, указанная в пункте 4.1 Договора, включает в себя причитающееся Подрядчику вознаграждение и компенсацию всех затрат и издержек Подрядчика, включая (но не ограничиваясь) закупку и доставку материалов, грузов, переезды и размещение работников.
	4.2. The cost of Work hereunder, specified in clause 4.1., shall include remuneration that is due to the Contractor and compensation for all costs and expenses of the Contractor, including (but not limited to) purchase and delivery of materials, cargo, travel and employee accommodation.

	4.2 Оплата выполненных Работ (каждого этапа работ) производится в течение 45 (сорока пяти) дней на основании счета, выставляемого Подрядчиком, при условии представления Подрядчиком следующих документов за выполненные ремонтных работ:

- счет;

- оригинал счета – фактуры; 

- акт о приемке выполненных работ (по форме № КС-2); 

-
справка о стоимости выполненных работ и затрат (по форме № КС-3);

-
журнал учета выполненных работ (по форме № КС-6а);

-
исполнительная документация на выполненные работы.
	4.2 Payment for completed Work (each work stages) shall be made within 45 (forty-five) days against an invoice produced by the Contractor, provided that the Contractor submits the following documents for completed repair work:
- bill (invoice);

- original VAT-invoice;

- work completion certificate (as per form No. KS-2);

- statement of costs and expenses for completed works (as per form No. KS-3);

- work completion log (as per form No. KS-6a);

- as-built documents for completed work.

	4.3. 
Ежемесячно Стороны производят сверку исполнения обязательств и взаиморасчетов с составлением соответствующего акта сверки. Акт сверки должен быть предоставлен Подрядчиком не позднее 30 (тридцатого) числа месяца, следующего за месяцем, в котором выполнялись Работы.
	4.3. Every month the Parties shall reconcile the fulfillment of obligations and mutual settlements with the drawing of a relevant reconciliation report. The Contractor shall submit the reconciliation report not later than by 30th (thirtieth) day of the month following the month in which the Work was performed.

	4.4.
Все налоги и сборы, связанные с исполнением настоящего Договора, Подрядчик выплачивает самостоятельно в соответствии с действующим законодательством.
	4.4. All taxes and fees related to the execution of this Contract shall be paid by the Contractor independently in accordance with current legislation.

	5. ОБЕСПЕЧЕНИЕ МАТЕРИАЛАМИ
	5. PROVISION OF MATERIALS

	5.1.
 Работы выполняются Подрядчиком своими силами, с использованием подлежащих приобретению Подрядчиком стройматериалов и иных материалов, изделий и конструкций в объеме Работ, предусмотренных в соответствии с Заданием.
	5.1. The Contractor shall perform the Work independently using construction and other materials, goods and constructs to be procured by the Contractor as per the scope of Work as stipulated in the Assignment.

	5.3.
Подрядчик гарантирует, что качество закупаемых материалов, изделий, конструкций, применяемых при выполнении ремонтных работ на объектах, будут соответствовать условиям, указанным в Задании, проектной документации, государственным стандартам, техническим условиям и иметь соответствующие сертификаты, технические паспорта или другие документы, удостоверяющие их качество.
	5.3. The Contractor guarantees that the quality of materials, goods, and constructs to be purchased and used in work on repair of the Objects will comply with requirements specified in the Assignment, design documentation, state standards, technical specifications and will have appropriate certificates, technical datasheets or other documents certifying their quality.

	5.4. Разгрузка, складирование и охрана материалов, необходимых для проведения Работ на строительной площадке, являются обязанностью Подрядчика. 
	5.4. Offloading, storage and security of materials necessary for Work execution at construction site is the responsibility of the Contractor.

	
	

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	6. LIABILITIES OF THE PARTIES

	6.1. В случае нарушения начального и (или) конечного сроков выполнения Работ, сроков завершения отдельных Работ (промежуточных сроков), предусмотренных Договором (приложениями к нему), Подрядчик обязан в течение 5 (пяти) дней уплатить Заказчику неустойку в размере 0,1% от цены не выполненных в срок Работ, за каждый день просрочки.
	6.1. In case the Contractor violates the initial and (or) final Work completion timeline, timeline for completion of particular Works (intermediate timelines) stipulated in the Contract (annexures thereto), the Contractor is obliged to pay the Customer a penalty of 0.1% of the cost of outstanding Work for each day of delay within 5 (five) days.

	6.2. За нарушение срока оплаты выполненных Работ Заказчиком Подрядчик имеет право потребовать уплаты неустойки в размере 0,1 % от суммы задолженности за каждый день просрочки.
	6.2. If the Customer violates the payment timeline, the Contractor is entitled to a penalty of 0.1% of the outstanding amount for each day of delay.

	6.3. При неисполнении или ненадлежащем исполнении одной из Сторон своих обязательств по Договору, она обязуется по письменному требованию другой Стороны возместить в полной сумме сверх неустойки все понесенные и документально подтвержденные убытки.
	6.3. If one of the Parties fails to fulfill or improperly fulfills its obligations hereunder, it shall compensate all incurred and documented losses in excess of the penalty in full upon the written request of the other Party.

	6.4. Требование о возмещении убытков, неустойки и процентов за пользование чужими денежными средствами представляется путем предъявления письменной претензии. Срок ответа на претензию 15 (пятнадцать) календарных дней с даты ее получения.
	6.4. The demand for compensation of losses, penalty and use-of-money interest shall be formalized as a written claim. The response time for a claim is 15 (fifteen) calendar days from receipt thereof.

	6.5. Возмещение убытков и уплата неустойки в случае неисполнения обязательств или ненадлежащего исполнения обязательств не освобождают Стороны от исполнения обязательств в натуре.
	6.5. Compensation for losses and payment of penalties in the event of failure to fulfill obligations or improper fulfillment of obligations does not relieve the Parties from fulfilling obligations in kind.

	6.6. При выполнении Подрядчиком Работ с недостатками, Заказчик вправе по своему выбору потребовать от Подрядчика:
 - безвозмездного устранения недостатков в срок, установленный Заказчиком;

 - соразмерного уменьшения установленной за Работу цены;

-  устранить недостатки самостоятельно и потребовать возмещения своих расходов на устранения недостатков.

 В случае если недостатки в установленный Заказчиком срок не устранены либо являются существенным и неустранимыми, Заказчик вправе отказаться от исполнения Договора и потребовать возмещения причиненных убытков.
	6.6. When the Contractor performs work with deficiencies, the Customer has the right, at his discretion, to demand the following from the Contractor:

- free-of-charge rectification of deficiencies within the time established by the Customer;

- a proportionate reduction in the cost of work;
- rectify deficiencies independently and demand reimbursement of expenses for the same.
If the deficiencies are not rectified within the time established by the Customer or are significant and irreparable, the Customer may refuse to fulfill the Contract and demand compensation for losses incurred.

	6.7. За каждый случай несвоевременного устранения предписаний, выданных лицом, привлечённым Заказчиком и осуществляющим строительный контроль, Подрядчик в течение 5 (пяти) дней обязан оплатить штраф в размере 50 000 руб.
	6.7. For each case of untimely rectification of compliance order issued by a person engaged by the Customer and ensuring construction supervision, the Contractor shall pay a fine of ₽ 50,000 within 5 (five) days.

	6.8. За нарушение Подрядчиком сроков выполнения иных обязанностей, установленных Договором, Подрядчик обязан в течение 5 (пяти) дней уплатить пени в размере 10 000 (десять тысяч) рублей за каждый день просрочки.
	6.8. In case of Contractor’s violation of timelines for fulfillment of other obligations stipulated by the Contract, he shall pay a penalty of ₽ 10,000 (ten thousand) for each day of delay within 5 (five) days.

	
	

	7. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
	7. FORCE MAJEURE

	7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если неисполнение явилось следствием наступления чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств (непреодолимой силы) и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего договора. При этом срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали перечисленные обстоятельства, а также последствия, вызванные этими обстоятельствами.
	7.1. The Parties shall be released from liability for partial or complete failure to fulfill obligations hereunder if the failure resulted from the occurrence of extraordinary and unavoidable circumstances under the given conditions (force majeure) and if these circumstances directly affected the fulfillment of this contract. In this case, the timeline for fulfilling obligations hereunder shall be postponed in proportion to the duration of said circumstances, as well as the consequences caused by the same.

	7.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору вследствие наступления вышеназванных обстоятельств, обязана известить в письменной форме другую Сторону без промедления, но не позднее 5 (Пяти) рабочих дней с даты их наступления. Извещение должно содержать данные о наступлении и характере обстоятельств и возможных их последствиях. 
	7.2. A Party rendered unable to fulfill its obligations hereunder due to the occurrence of the above-mentioned circumstances is obliged to notify the other Party in writing without delay, but not later than 5 (Five) working days from the date of their occurrence. The notice must contain information about the occurrence and nature of the circumstances and their possible consequences.

	7.3. Неизвещение или несвоевременное извещение другой Стороны Стороной, для которой создалась невозможность исполнения обязательств вследствие наступления обстоятельств непреодолимой силы, влечет за собой утрату для этой Стороны права ссылаться на такие обстоятельства в качестве оснований, освобождающих ее от ответственности по настоящему Договору.
	7.3. Failure to notify or untimely notification of the other Party by the Party rendered unable to fulfill obligations due to the occurrence of force majeure circumstances shall void the right of such Party to refer to such circumstances as grounds releasing it from liability under this Contract.

	7.4. Если эти обстоятельства длятся свыше одного месяца, Стороны проведут переговоры с целью достижения приемлемого для обеих Сторон решения. 
	7.4. If such circumstances last longer than a month, the Parties shall conduct negotiations to achieve a solution acceptable for both the Parties.

	
	

	8. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
	8. TERM OF THE CONTRACT

	8.1. Договор вступает в силу с момента его заключения и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по нему. 
	8.1. The Contract shall come into force from the moment of its signing and shall be valid until the Parties fulfill their obligations thereunder in full.

	8.2. Окончание срока действия Договора не освобождает Стороны от ответственности за его нарушение.
	8.2. Expiration of the term of the Contract does not release the Parties from liability for violation of the Contract.

	8.3. Срок действия настоящего Договора может быть продлен по согласованию Сторон.
	8.3. The Parties may extend the term of this Contract through an agreement.

	8.4 Гарантийный срок на результат Работы составляет 24 (двадцать четыре) месяца со дня подписания сторонами акта по форме № КС-11.
	8.4 Warranty period for the result of Work shall be 24 (twenty four) months from the day of signing of the Act of acceptance of the completed work (on form No. KS-11) by the Parties.

	
	

	9. ИЗМЕНЕНИЕ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА
	9. MODIFICATION AND TERMINATION OF THE CONTRACT

	9.1 Заказчик вправе вносить изменения в Задание и иную   документацию, в соответствии с которыми ведутся Работы. В случае необходимости внесения изменений, он обязан направить Подрядчику письменное уведомление, подлежащее выполнению Подрядчиком, с указанием:
	9.1. The Customer has the right to make changes in the Assignment and other documentation, based on which the Work shall be carried out. If changes are necessary, he is obliged to send the Contractor a written notice binding on the Contractor, indicating the following:


	· увеличения или сокращения объёма этапов Работ, предусмотренных настоящим Договором;
	· increase or reduction in the scope of Work stages, stipulated by the Contract;

	· исключения указанных Работ (этапов Работ);
	· removal of specific Works (Work stages);

	· изменения характера, качества или вида указанных Работ (этапов Работ);
	· change in the nature, quality or type of specific Work (Work stages);

	· выполнения определённой дополнительной Работы. 
	· Performance of specific additional Work. 

	9.2 Если такие изменения повлияют на стоимость или срок выполнения Работ (этапа Работ), Подрядчик приступает к их выполнению только после подписания Сторонами соответствующего дополнительного соглашения, являющегося неотъемлемой частью настоящего Договора после подписания Сторонами.
	9.2. Should such changes affect the cost or duration of the Work (Work stage), the Contractor shall commence the same only after the Parties have signed the relevant Additional Agreement, which shall be an integral part of this Contract once signed by the Parties.

	9.3 В случае неисполнения или ненадлежащего выполнения Подрядчиком своих обязанностей по настоящему Договору, в частности, нарушения сроков окончания Работ и (или) сроков завершения отдельных этапов Работ (промежуточных сроков), предусмотренных настоящим Договором, Заказчик вправе в одностороннем порядке внести изменения в объем Работ, подлежащий выполнению Подрядчиком по настоящему Договору (сократить объем этапов Работ, исключить отдельные Работы (этапы Работ) и привлечь для выполнения указанных Работ (этапов Работ),  другие подрядные организации. При этом Подрядчик обязан компенсировать расходы, понесенные Заказчиком в связи с привлечением указанных подрядных организаций.
	9.3. In case of Contractor’s failure or improper fulfillment of his obligations hereunder, specifically violation of Work completion timelines and (or) timelines for completion of particular Work stages (intermediate timelines) stipulated by this Contract, the Customer has the right to unilaterally change the scope of Work to be performed by the Contractor hereunder (reduce the scope of Work stages, remove certain Works (Work stages) and engage other contractors to perform said Works (Work stages). In this case, the Contractor is obliged to reimburse the cost incurred by the Customer in connection with the engagement of said contractors.

	9.4 В случае изменения Договора по основаниям, указанным в п. 9.3 настоящего Договора, Договор считается измененным по истечении 5 (пяти) дней с момента направления Заказчиком соответствующего уведомления.
	9.4. In case of modification of the contract on the grounds listed in clause 9.3. hereof the Contract is deemed modified after 5 (five) days from the moment the Customer sends the relevant notice.

	9.5 Изменение или дополнение настоящего Договора также возможно и по соглашению Сторон путём заключения отдельного Соглашения в письменной форме, подписанного обеими Сторонами.
	9.5. This Contract may also be modified or supplemented upon agreement of the Parties through a separate Agreement in writing, signed by both the Parties.

	9.6 Заказчик имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора в одностороннем внесудебном порядке, при этом Заказчик обязан оплатить Подрядчику стоимость фактически выполненных Работ на момент расторжения настоящего Договора.
	9.6. The Customer has the right to repudiate this Contract unilaterally out of court. When doing so, the Customer is obliged to pay the Contractor the cost of the actually completed Work as at the time of termination of this Contract.

	9.7 В случае расторжения (прекращения) настоящего Договора, в соответствии с п. 9.6, Подрядчик обязан в разумный срок представить Заказчику полученную документацию, возвратить предоставленные денежные средства, передать имеющиеся результаты Работ.
	9.7. In case of repudiation (termination) of this Contract as per clause 9.6., the Contractor shall within reasonable time submit the received documents, return the received funds, and present the available Work results to the Customer.

	9.8 В случае досрочного расторжения настоящего Договора взаиморасчеты производятся Сторонами в течение 10 (Десяти) календарных дней с даты расторжения Договора.
	9.8. In case of early termination of this Contract, the Parties shall make settlements within 10 (Ten) calendar days from the date of termination.

	 
	

	10. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ.
	10. CONFIDENTIALITY

	10.1. Стороны обязуются не распространять третьим лицам никакие сведения, относящиеся к коммерческой тайне или иной конфиденциальной информации другой Стороны и/или использовать их для целей, не связанных с исполнением настоящего Договора.
	10.1. The Parties undertake not to disclose to third parties any information related to trade secrets or other confidential information of the other Party and/or use the same for purposes unrelated to the execution of this Contract.

	10.2. Конфиденциальными признаются все результаты Работ, выполненных Подрядчиком по настоящему Договору, а также все документы и материалы, относящиеся к Договору. Информация по настоящему Договору не подлежит раскрытию Сторонами третьим лицам в течение 3 (трех) лет после окончания действия настоящего Договора.
	10.2. All results of the Work performed by the Contractor hereunder, as well as all documents and materials related to the Contract, are considered confidential. Information under this Contract shall not be disclosed by the Parties to third parties for 3 (three) years after the expiration of this Contract.

	
	

	11. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА
	11. ANTI-CORRUPTION CLAUSE

	11.1. При исполнении Договора Стороны, их работники, представители и аффилированные лица не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату денежных средств или иных ценностей любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или с иными противоправными целями.
	11.1. When executing the Contract, the Parties, their employees, representatives and affiliates shall not pay, offer to pay or authorize the payment of funds or other valuables to any individuals to influence the actions or decisions of these individuals seeking any undue advantages or for other unlawful goals.

	11.2. При исполнении Договора Стороны, их работники, представители и аффилированные лица не совершают действия, квалифицируемые законодательством как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также иные действия, нарушающие требования законодательства о противодействии коррупции.
	11.2. When executing the Contract, the Parties, their employees, representatives and affiliates shall not commit actions qualified by law as giving or receiving a bribe, corrupt business practice, or other actions that violate the requirements of anti-corruption legislation.

	11.3. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение указанных в Договоре антикоррупционных требований, она обязуется незамедлительно уведомить другую Сторону в письменной форме. В уведомлении нужно указать факты или предоставить материалы, подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение.
	11.3. If a Party suspects that a violation of the anti-corruption requirements specified in the Contract has occurred or may occur, it undertakes to immediately notify the other Party in writing. The notice must indicate facts or provide materials confirming or giving reason to believe that a violation has occurred or may occur.

	11.4. Сторона, получившая уведомление, обязана рассмотреть его и сообщить другой Стороне об итогах рассмотрения в течение 10 календарных дней с момента получения уведомления.
	11.4. The Party that received the notice is obliged to review it and inform the other Party about the results of the same within 10 calendar days from the date of receipt of the notice.

	11.5. Если подтвердилось нарушение другой Стороной антикоррупционных требований, Сторона вправе потребовать возмещения убытков.
	11.5. If the other Party is confirmed to have violated anti-corruption requirements, the Party has the right to demand compensation for losses.

	
	

	12. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ
	12. DISPUTE RESOLUTION

	12.1. Все возникающие споры разрешаются Сторонами с соблюдением обязательного досудебного (претензионного) порядка.
	12.1. The parties shall resolve all arising disputes observing the mandatory pre-trial (claim) procedure.

	12.1.1. До предъявления иска, вытекающего из Договора, Сторона, которая считает, что её права нарушены (заинтересованная Сторона), обязана направить другой Стороне письменную претензию.
	12.1.1. Before filing a lawsuit arising from the Contract, the Party that believes that its rights have been violated (the interested Party) is obliged to send a written claim to the other Party.

	12.1.2. Претензия должна содержать требования заинтересованной Стороны и их обоснование с указанием нарушенных другой Стороной норм законодательства и (или) условий Договора. К претензии необходимо приложить копии документов, подтверждающих изложенные в ней обстоятельства.
	12.1.2. The claim must contain the demands of the interested Party and justification of the same, indicating the regulations and (or) conditions of the Contract violated by the other Party. The claim must be accompanied by copies of documents confirming the circumstances stated therein.

	12.1.3. Сторона, которая получила претензию, обязана её рассмотреть и направить письменный мотивированный ответ другой Стороне в течение 20 (двадцати) календарных дней с момента доставки претензии.
	12.1.3. The Party that received the claim is obliged to review it and send a written substantiated response to the other Party within 20 (twenty) calendar days from the date of delivery of the claim.

	12.1.4. Заинтересованная Сторона вправе передать спор на рассмотрение суда после получения ответа на претензию либо, если ответ не получен, по истечении 30 (тридцати) календарных дней со дня доставки претензии другой Стороне.
	12.1.4. The interested Party may submit the dispute to the court after receiving a response to the claim or, if the response is not received, after 30 (thirty) calendar days from the date of delivery of the claim to the other Party.

	12.2. Все споры и разногласия, вытекающие из настоящего Договора или в связи с ним, будут решаться Сторонами в Арбитражном суде Томской области в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
	12.2. All disputes and disagreements arising from this Contract or in connection with it will be resolved by the Parties in the Arbitration Court of the Tomsk Region in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

	12.3. К отношениям, возникающим из Договора, применяется право Российской Федерации.
	12.3. Relationships arising from the Contract shall be governed by the laws of Russia.

	
	

	13. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	13. MISCELLANEOUS

	13.1. Если не доказано иное, датой заключения Договора является дата, указанная на его первой странице после номера и места заключения Договора.
	13.1. Unless proven otherwise, the date of conclusion of the Contract is the date indicated on its first page after the number and place of conclusion of the Contract.

	13.2. Настоящий Договор подписывается в двух экземплярах. Оба экземпляра идентичны и имеют одинаковую юридическую силу. У каждой Стороны находится один экземпляр настоящего Договора. 
	13.2. This Contract is signed in two copies. Both copies are identical and have equal legal force. Each Party has one copy of this Contract.

	Все приложения и дополнения к Договору, как поименованные в Договоре, так и дополнительно подписанные Сторонами являются его неотъемлемой частью.
	All annexures and additions to the Contract, both named in the Contract and additionally signed by the Parties, shall be an integral part of it.

	13.3. Условия Договора, дополнительных соглашений и приложений к нему, результаты Работ конфиденциальны и не подлежат разглашению. Конфиденциальными являются также все получаемые Сторонами друг от друга в процессе исполнения Договора сведения, за исключением тех, которые без участия Сторон были или будут опубликованы или распространены в иной форме в общедоступных источниках информации, стали/ станут известны без участия Сторон от третьих лиц, либо должны быть представлены третьей стороне в силу закона. 
	13.3. The terms and conditions of the Contract, additional agreements and annexures thereto, and the results of the Work are confidential and not subject to disclosure. All information received by the Parties one another in the process of execution of the Contract is also confidential, with the exception of those that. This excludes information, which through no involvement of the Parties was or will be disclosed in other forms in publicly available sources of information,  became/will become known from third parties with no involvement of the parties, or must be provided to a third party by operation of law.

	13.4. Подрядчик не вправе без письменного согласия Заказчика уступать (передавать) свои права и обязанности по Договору.
	13.4. The Contractor may not assign (transfer) his rights and obligations hereunder without a written consent from the Customer.

	13.5. Юридически значимые сообщения. 
	13.5. Legal communication.

	13.5.1. Заявления, уведомления, извещения, требования или иные юридически значимые сообщения, с которыми законодательство, иные нормативные акты или Договор связывает наступление гражданско-правовых последствий для другой Стороны, должны направляться Сторонами любым из следующих способов по адресу, указанному в Договоре:
	13.5.1. The parties shall send statements, notices, writs, demands or other legally significant communications with which legislation, other regulations or the Contract associate the occurrence of civil consequences for the other Party in any of the following ways to the address specified in the Contract:

	 - нарочным (курьерской доставкой). Факт получения документа должен подтверждаться штампом Стороны с указанием входящего номера и (или) распиской на соответствующем документе представителя Стороны в его получении;
	- by express messenger (courier delivery). The fact of receipt of the document must be confirmed by the Party’s stamp indicating the incoming number and (or) acknowledgement on the relevant document from the representative of the Party upon its receipt;

	- телеграммой;
	- telegraph message;

	- заказным письмом с уведомлением о вручении;
	- by registered mail with acknowledgment of receipt;

	- письмом с объявленной ценностью, описью вложения и уведомлением о вручении.
	- a letter with a declared value, a list of enclosures and acknowledgement of receipt.

	13.5.2. Юридически значимые сообщения могут быть отправлены по электронной почте на адрес электронной почты Стороны (её представителя), указанный в Договоре. 
	13.5.2. Legally significant messages may be sent by e-mail to the e-mail address of a Party (its representative) specified in the Contract.

	13.5.3.  Юридически значимые сообщения влекут по Договору наступление гражданско-правовых последствий с момента доставки соответствующего сообщения получающей Стороне или её представителю. Сообщение считается доставленным и в тех случаях, когда оно поступило адресату, но по обстоятельствам, зависящим от него, не было ему вручено или адресат не ознакомился с ним.
	13.5.3. Legally significant messages entail civil consequences under the Contract from the moment the relevant message is delivered to the receiving Party or its representative. A message is considered delivered in cases where it was delivered to the addressee, but due to circumstances within his control, was not received by him or the addressee did not familiarize himself with the message.

	13.5.4. Датой доставки юридически значимого сообщения является:
	13.5.5. The date of a legally significant message is:

	- дата получения Стороной (её представителем) сообщения, направленного нарочным (курьерской доставкой), телеграммой, заказным письмом с уведомлением о вручении, письмом с объявленной ценностью, описью вложения и уведомлением о вручении;
	- the date the Party (its representative) received the message sent by express messenger (courier delivery), telegram, registered mail with acknowledgment of receipt, letter with a declared value, a list of enclosures and acknowledgement of receipt;

	- дата истечения 10-дневного срока со дня поступления сообщения, направленного телеграммой, заказным письмом с уведомлением о вручении, письмом с объявленной ценностью, описью вложения и уведомлением о вручении, в организацию почтовой связи для вручения адресату, если сообщение не было вручено адресату, по зависящим от него обстоятельствам (отказ, не нахождение по адресу и т.п.). Дата поступления сообщения может подтверждаться информацией с сайта организации почтовой связи (Почты России и др.), иными документами;
	- the date after 10 days from the date of receipt of the message sent by telegram, registered mail with acknowledgment of receipt, letter with a declared value, a list of enclosures and acknowledgement of receipt by the postal service for delivery to the addressee - if the message was not delivered to the addressee due to circumstances within his control (refusal, not being available at the address, etc.). The delivery date of the message can be confirmed by information from the website of the postal service organization (Russian Post, etc.), and other documents;

	- дата получения Стороной (её представителем), отправившей сообщение по электронной почте информации о доставке сообщения по адресу электронной почты другой Стороны (её представителя), указанному в Договоре.
	- the date the Party (its representative) who sent the message by email received information about the delivery of the message to the email address of the other Party (its representative) specified in the Contract.

	13.5.5. Стороны обязуются незамедлительно уведомлять друг друга об изменении своих реквизитов. Стороны несут риск последствий неполучения юридически значимых сообщений, доставленных по адресу, указанному в Договоре, а также риск отсутствия по данному адресу своего органа или представителя. Сообщения, доставленные по адресу, указанному в Договоре, считаются полученными Стороной, даже если она не находится по данному адресу.
	13.5.5. The parties undertake to immediately notify one another of changes in their contact details. The parties bear the risk of the consequences of failure to receive legally significant messages delivered to the address specified in the Contract, as well as the risk of the absence of their entity or representative at this address. Messages delivered to the address specified in the Contract are deemed received by the Party, even if the same is not located at such address.

	13.6. Неотъемлемой частью Договора являются следующие приложения:
	13.6. The following annexures are an integral part of the Contract.


	№ п/п/ Sl. No.
	Наименование документа/ 
Document title

	Номер Приложения/ Annexure No.
	Оформляет/ To be drawn-up by

	Подписывает/ Signatory


	1.
	2.
	3.
	4.
	5.

	 1.
	Техническое задание/

Technical assignment 
	1
	Заказчик/
Customer
	Заказчик

Подрядчик/ 
Customer, Contractor

	 2.
	Календарный график производства работ / Work schedule
	2
	Подрядчик/
Contractor 


	Заказчик

Подрядчик/ Customer, Contractor

	 3.
	График распределения Договорной цены /

Cost distribution table 
	3
	Подрядчик/
Contractor 


	Заказчик

Подрядчик/ Customer, Contractor


	14. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН


	14. LEGAL ADDRESS AND BANK DETAILS OF THE PARTIES


	Заказчик 

ООО «Альянснефтегаз»
	Customer
LLC Allianceneftegaz

	Юридический адрес: 634041, г. Томск, 

пр. Кирова, 51а, стр. 15

Почтовый адрес: 634041, г. Томск, 

пр. Кирова, 51а, стр. 15

ИНН/КПП 7017039457 / 54605001
Банковские реквизиты:

Р/с: 407 028 106 000 000 392 81
Банк ГПБ (АО) г. Москва 

Корр./счёт 301 018 102 000 000 008 23

БИК 044525823

ОКПО 73738311 ОГРН 1047000256984

Тел./факс (3822) 55 68 68, 56 14 74

E-mail: office@imperialenergy.ru
	Legal address: building 15, 51a Kirova avenue, 634041 Tomsk,

Postal address: building 15, 51a Kirova avenue, 634041 Tomsk,

ITIN / KPP 7017039457 / 54605001
Bank details:

Settlement account No. 

407 028 106 000 000 392 81
In GPB bank (JSC), Moscow

Corr. acc. 301 018 102 000 000 008 23,

Russian BIC 044525823
OKPO 73738311, OGRN 1047000256984

Tel./Fax (3822) 55-68-68, 56-14-74

E-mail: office@imperialenergy.ru


	Подрядчик 


	Contractor 




	Подписи Сторон:   /   Signatures of the Parties:



	От Заказчика/ On behalf of the Customer 

Генеральный директор/ General Director

________________________                                А.В. Бакланов /A.V. Baklanov
           м.п./seal here 
	От Подрядчика/ On behalf of the Contractor

Генеральный директор/ General Director
_____________________                                       -------------- / ------------------
      м.п./seal here


